The Story of Raiford’s Father (Philip Raiford Horkophoyaté)ﬁ

Told by A. E. Raiford, Dec.1936 (II:5-15)
Corrected (VII:63-79)

Cvrke tate Felvp Lifvt  hocefkvt omvtgs.
catki ta-ti- filap  léyfat  hocifkat o-mati-s
my former father Philip Raiford his name [was]
My late father’s name was Philip Raiford.

Momen este-celokke horkopakvtét omeés.
mo-min (i)sticilo-kki hotkopa-kati-t 6-mi-s
then the Comanches  stole him [did]
And the Comanches once kidnapped him.

Oketv  horkopakvté ohrolopé cokpe-rakko  hvmken
okita  hotkopa-kati- ohtolopi- cokpitakko hamkin
the time he was stolen the year [thousand one]
The year he was stolen was about eighteen hundred

cokpe  cenvpaken pale osté tuccenohkakat mahe tates.
cokpi cinapa-kin  pa-li 6-sti- toccinohka-ka't ma-hi ta-ti-s
[hundred eight] forty three about it was

and forty-three [1843].

Hvte cutkusof,

hati  cotkoso-f

when he was small

It was when he was still small,

‘mvculkv ohrolopé cahkepicat  mahe towitvtes.
'macolka ohlolopi- cahkip€yca't ma-hitoweytati-s
age years five years about

about the age of five.

Este ensulké tuccén vteket tohkvlke tates.
isti insolki-  tocci'n ati-kit  tohkalki- ta-ti-s
people three  about  were together
About three people were together.

Vnrvwvn fullen rvro  ’'makwiyis  fullewitvtes.
antawan follin tat6 makweyy€ys folliwéytati-s
out in the prairie they were fish  fishing rambling about

They were going about maybe fishing out on the prairie.
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Momen  fullof,

mo'min  follo-f

then while they were rambling
And while they were there

“ste-celokke vnvcumét rakko  oh-vpokét esyihcet ohmen
(1)sticilo-kki anacomi-t tdkko  ohhapd-kit  isyéyhcit Shmin
Comanches several  horses riding came

several Comanches came on horseback

penkvlvkuehocvtes.
pigkalakoyho-cati-s
they scared them
and scared them.

Cvrke tatét letke hayvtes.
catki ta-ti-t litki-ha-yati-s
my dead father  tried to run
My late father tried to run.

Momen letké hat omis,
mo-min  litki-ha-t o-méys
then trying to run
And though he tried to run,

vkeleftén vcemke hayen
akiliftin  acimki-ha-yin
bluff tried to climb
he tried to climb a bluff,

hvmket ehset  rakkon aohlihcet esletképvtet omés.
hamkit ihsit'® tikkon a-ohléyhcit islitki-pati-t 6-mi-s
one gothim horse  puthimon and ran off with him
and one caught him, put him on a horse with him, and rode off.

Vsv  hokkolat vcakwelakvte

asa hokkd-la-t acakwila-kati-

[those two] that were with him

What became of the two that were with him

estomakvte kerrvte sekates.
isto-ma-kati- kittati- sika-ti-s

what became of them he never knew again
he never found out.
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Momen ’ste-celokke tat espefvtkepvtes.
mo-min (i)sticilo-kkita-t ispifatki-pati-s
[then] the Comanches went away
And the Comanches rode off.

Momen vpéyen yvfiken fekhonnahket,
mo'min api-yin yaféykin fikhonnahkit
[then] they travelled until it got evening when they stopped
And they went and stopped at dusk

ehvpo hayakvtes.
thapo- ha-ya-kati-s
camp they made
and made camp.

Momen hvpo hahyof,
mo'min hapé- hahyo-f
then after they camped
And after making camp,

cerakkon el€cakvtgs.
citdkkon ili-ca-kati-s
ahorse  they killed
they killed a horse.

Momen  torofakvtes.
mo'min  toldfa-kati-s

then they skinned it

And they skinned it.

Torofahkof, tewarwicakvtes.
totofahko-f "tiwa-twéyca-kati-s

after they skinned it they cut it up
After they skinned it, they cut it up.

Momen pvpakvtes, norekon.
mo-min papa-kati-s notliko-n.
then they ate it raw
And they ate it, raw.

Momen cvrke tate tat  cutk€ tok
mo-min catki ta-titat  cotkitok
then my father was small
Now since my father was small



mont elvwe tok papvtét  omés.
mont  ilawi-tok papatit Omi-s
too  he was hungry (too) heateit [did]
and he was hungry, so he ate it.

Hopuetake €tv  ’stencvwvke tates.
hopoytd-kiita  stincawaki- ta-ti-s

other children they had gotten from someone
They had taken other people’s children.

Vculicakat sasen
acoleyca-ka-t sa-sin
older ones with them

There were older ones

lopockvkusat cvrke omat mvo sasvtes.
lopockakosa-t catki 6mat  maw sa-sati-s
smaller ones like my father [those, too] were with them

and smaller ones, too, like my father.

Momen vculicvke sasat cerakko-vpeswv norekat
mo'min acoleycaki-'’ sd-sa't citakkoapiswa  notika-t
then the older ones horse-meat raw

And some of the older ones could not eat

pvpvkeko tayvtes.
papékiko- ta-yatis
they could not eat it
raw horse meat.

Momen pvpvkeko tayat pvsvtakvtét omes.
mo-min papakiko- ta-ya-t pasata-kati-t 6-mi-s
then those that could not eat it  they killed them
And those that could not eat it, they killed.

Momen ohrolopé hokkoleé tucceénat mahe
mo-min ohtolopi- hokké-li- toccinat  ma-hi
then years two or three about
My father was with the Comanches

cvrke taté tat  ’ste-celokke vpakvtet omes.
catki ta-tita't  (i)sticilo-kki apa-kati-t 6-mi-s
my father Comanches was with them

about two or three years.
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Momen vpakof, “ste-celokke tat cerakko vnvcumén omvképekv,
mo-min apa-ko-f (1)sticilokkita-t citdkko anacomin omaki-pika
then while he was with them Comanches horses several had

And when he was with them, the Comanches had many horses,

sapokv omat cerakkon sohwvnawicét omakvtet omes.
sa‘pokd 6'-ma-t  ’citdkkon sohwana-wéycit oma-kati-t O-mis
like packs horse tied them on that’s the way they did

so they would tie [the children] on like pack bundles.

Momen cvrke tateu  sapokv mvo eshahoyen
mo-min catki ta-tiw  sa‘poka maw ishd-ho-yin
then my father, too pack [that, too] they made of
And they made a pack bundle of my father, too,

cerakkon sohwvnvyet esfullvtet omes.
“citakkon sohwandyi-t isfollati-t O'mis
horse tied him [to] it they took him about [did]
and took him about tied on a horse.

Punvttv honecakat cvkotakse r€ rakhe omat esrahet
ponatta honica-ka't ’cakotaksi H- takhi 6-ma-t ista-hit
animal wild (ones) bow and speared arrow shot it

They would shoot wild animals with a bow and speared arrow,

hvtvm nak fvske omattis  essekeyet pvsatet
hatam na-k faski O-ma-tteys issiki-yit pasa-tit
again, also something sharp like they would stick them killed

or pierce them with something sharp, kill them,

norekon papet  fullvtét omées.

notikon pa-pit follati-t 5-mi-s

raw eating it that’s the way they roamed about
eat them raw, and roam about.

Momen  Yonv Mvkentase taté

mo'min  yownamakinta-si ta-ti-

the[n] Yunah MclIntosh (Colonel McIntosh)
Now [Colonel] Yunah McIntosh

Oklahomv em aklatkv fvcecv  enkvntvckv viopke mahen arvtes.
oklahé-ma imakla-tkafdcca  inkantacka af6-pki ma-hin a‘tati-s
Oklahoma western near the (western Okla.) line  he was (near)

was out in western Oklahoma about near the state line.



Arof, “ste-celokke  hvpo hayet
a'to-f (i)sticilo-kki  hapo- ha-yi-t
when he was over there Comanches  (in their) camp
As he traveled, the Comanches were camping

ak-vpoken rem orakvtes.
akkapo-kin "Himota-kati-s
over there he came upon them

and he came upon them there.

Rem orahkof, cépvnusén vrecicaken hécvtes.
"Himotahko-f ci-pandsi-n ali-céyca-kin hi-cati-s

after he came upon them a little boy they had with them he saw (them)
After he got to their camp, he saw they had a little boy with them.

Mv  c€pvnusat ‘mvlostvtes.
ma  ci-panosa-t (i)malo-stati-s
[that] little boy he took a liking to (him)

He took a liking to the little boy.

Momen “Myv c€pvnuse arat

mo-min ma ci-pandsi a-ta-t

then  that little boy that was there
And he asked them, “Can you give me

vmatske taya?”  kicet em pohvtes.

ama-cki- td-ya®  kaycit impo-hati-s

can you all give himtome hesaid  in asking for him
that little boy there?”

“Cemeye tis 0s” kihcet emakvtet omes.
ci'miyi-teyso-s kéyhcit ima-kati-t 6-mi-s

we’ll give him to you they told him they did give him to him
“We can give him to you,” they said, and gave him to him.

Momen emahkof,

mo-min imahko-f

then after they gave him to him
And after they gave him to him,

res ahtet encuko tat res vlakvtét OmES.
"Hisahtit incokoéta-t  ’lisala-kati-t 0'mi-s
he brought him back to his home and got (home) with him  [did]
he brought him back,



res vlahket licet,

"lisalahkit laycit

when he had gotten back with him  he kept him

and when he had gotten back home with him, he kept him,

’culicvtet omes.
coleycati-t 6-mi-s
and raised him
and raised him.

Momen cvrke taté tat ehocefkv kerrekatgs.
mo-min catki ta-ti-tat ihocitka kithka-ti-s

then my father his name he didn’t know
Now my late father didn’t know his name.

Ehocefkv kerrekok, Yonv Mvkentase tatét
thocifka  killiko-k yownamakinta-si ta-ti-t

his name not knowing Yunah Mclntosh

Since he didn’t know his name, the late Yunah Mclntosh

Felvp Lifvt hocefvtet omes.

filapléyfat hoci-fati-t 6-mi-s

Philip Raiford named him, that’s the way it was
named him Philip Raiford.

Momen  Arv E. Lifvt
momin ati i~ léyfat
[and] Arthur E. Raiford
And Arthur E. Raiford,

monkat  Arthur E Raiford eppucet okvyé€t os ce.
moénkat  Arthur E. Raiford ippocit  o'kayi't 6's ci®
[or] hisson [l am] saying this
his son, is saying this.



